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2 ' No. 870, EpucaTIONAL, 201 SEPTEMBER 1913,

GOVERNMENT OF MADRAS.

EDUGCATIONAL DEPARTMENT.

Reap —the following paper :—

ZLetter—from A. Davins, Bsq., Deputy Registrar, High Court, Appellate Side.
To—the Secretary to Government, Educational Department.

Dated—the 29th August 1913.

No.—R. 0. C. 2585/13.

T am directed to forward, for the consideration of His Excellency the Governor
in Council, a copy of letter No. 7534, dated the 12th August 1913, from Mr, Moberly,
the District Judge, Coimbatore, requesting the High Court to address Government to
remove the test of Canarese Translation, lower grade, from the list of tests required
to be passed by the translator of his court and to state that the Hon’ble the Chief
Justice and the Judges support the District Judge’s recommendation.

ExcLosURE.

Letter—from the District Judge of Coimbatore.
To—the Registrar, High Court.

Dated—the 12th August 1913.

No—1534.

‘With reference to paragraph 2 of my letter No. 5913, dated the 8th ultimo, I have the
honour to state that, under the Public Service Notification revised up to 81st August 1912 and
published as appendix I to the abstract of the rules. relating to Public Service examinations
in the Mudms Presidency, the translator of this court is required to have passed the Translation
test (higher grade) in Tamil and the Translation test (lower grade) in Canarese. The principal
language of this district is Tamil, and it is certainly necessary that the translator should have
passed the higher grade Translation test in this language. The test in the other language
Oanarese, has apparently been prescribed because one of the taluks of, this district Kollegal,
borders on Mysore and Canarese is the language spoken by a good number of people there, :

2. The translator of this court has to interpret the evidence of the witnesses and the
addresses of Judge and counsel to the jury or assessors in sessions trials and to translate
documents for the use of the court. From the statement submitted herewith it will be noticed
that on an average 1,097 witnesses were examined every year during the last ten years and that
of these only twelve were persons who could speak Canarése only. During these ten years only
one Oanarese document was produced at the sessions. Again on the civil side, in suits and
appeals and in original and other petitions, a large number of witnesses are ex’amined~ bug T
am informed that tl}ere} were very few Canarese witnesses among them. There are sou’le eivil
appeals from the District Munsif’s Court of Kollegal. But most of the documents filed in these
cases are in Tamil and whenever Canarese documents are produced in that court the parties
have been required to produce Tamil translations along with them. Besides the court langunage
in Kollegal 1s Tamil; and owing to long connection with this district, this taluk has be-
come for all practical purposes a Tamil one. In the Revenue department I understand that
none of the officers, from the revenue inspector upwards, is required to have any knowledge of
Qanarese before being posted to this taluk. During my nine months’ stay in this district T
have had only one sessions case before me in which three of the witnesses gave their evidence
in Canarese, and I have had no difficulty in the mafter of any Canarese documents whatever.

8. For about thirty years before 1899 the translator of this court was one K. Srini
Rao. The Special Test Notification referred to above did not apply to him, and he begasnnsg;:r?zz
as translator and retired as such. After his retirement there was difficulty in finding a suit-
able man for the post. Though there was a clerk in the office qualified under the examination
xules Mr. Hamnett, who was then District Judge, had to appoint S. Appanna Mudaliyar who
had not passed the test in Oanarese so that he might have an officient translator. Appanna
Mudaliyar had to be temporarily exempted for three successive years. Eventually he was per-
manently exempted from passing this test and was confirmed as translator. In 1904 the post

WS

¥
5
&
‘|
:
1
|
2
i
3
¥
: 3
&

ikt

)

No. 870, EpvoarioNar, 20tE Sepremser 1913, ° 3

-again fell vacant owing to Appanna Mudaliyar’s promotion. The then record-keeper T. Sama
Rao was qualified under the examination rules, but he was unfit for the post as he was too old
and nervous to interpret in court. So T. N. Venkatrima Ayyar, who had not passed the Trans-
lation test, lower, in Canarese, was appointed acting translator. He acted for two years after
being twice exempted from passing the test. Then the Government refused to give him any

“further exemption’; so Sama Rio, the record-keeper, had to be appointed translator and excused
from doing his legitimate work, Venkatrama Ayyar doing duty as translator though his actual
‘position in the office was that of record-keeper. Sama Rao retired in 1909, and Mr. Broadfoot
appointed L. Narasinga Rio who was then a clerk on Rs. 25 as tramslator because he had
passed in the Canarese test which Venkatrama Ayyar had not, though the latter, as appears from
the correspondence in the office, was found to be an excellent translator by various Judges.
In 1911 the present incumbent was appointed. He is a Tamilian, and, though he has passed
the Canarese test, his knowledge of the language is not high and he cannot read Canarese
manuscripts.

4. From a perusal of the correspondence in the office and from my own personal experience
of this court’s work, I am satisfied that this test should not be insisted upon. Since 1899 four
men have been appointed permanently to the post of translator to this court. Of these one had
to be permanently exempted from passing this test whilst another had to be excused from doing:
his work. The post had to be kept vacant for want of a duly qualified hand for five years, and
all because the Public Service Nofification requires that the translator of this court shonld have
passed this test in addition to the Translation test (higher grade) in Tawil. With the excep-
tion of the present translator there is nobody on the Judicial establishment of this distvict at
present who is qualified for the post; and during the last 24 yeors there have been 1o less than
four applications for temporary exemption from passing this test. b

5. What is really wanted for this court is a good Tamil translator. Good translators of
Tamil who also know Canarese do not appear to ba easily procurable, and [ agree with Mr.
V. A. Brodie (vide his letter No. 1697, dated 22nd April 1904, to the High Court) that
“really a knowledge of that language (Canarese)is .... hardly necessary for the post, as 90
per cent. of the work is in Tamil and when a Oanarese witness or paper comes up I have several
Canarese speaking clerks who can act as translator for the occasion.” Mr. Hamnett expressed a
gimilar opinion in his letter to the High Court No. 782, dated 19th August 1899. The High
Court, in their order Dis No. 40, dated 7th January 1909, asked the then District Judge, Mr.
Broadfoot, to report if the Canarese test was really necessary and suggested that ““if the test
was not really necessary it should be withdrawn, as fo insist upon it only serves to restrict the
area of selection which is not desirable.” But Mr. Broadfoot reported that he could not recom-
mend its withdrawal unless a monthly allowance was sanctioned for one of the clerks who may
qualify in this language. T cannot agree with Mr. Broadfoot. Canarese-knowing clerks are
always available to interpret the evidence of the very few witnesses that may have to be

examined, and T do not think that they need be paid anything at all for their work.

6. The test is really unnecessary and ought to be withdrawn. It certainly restricts the
area of selection ; I therefore strongly recommend its withdrawal, and I request that the High
Court may be pleased to move Government to remove the test from the list of tests to be passed
by the translator of this court.

Sub-Enclosure.

SraremENT showing the number of Tamil, Canarese and other witnesses gxamined and Canarese
documents filed in the Sessions, Assistant and Additional Sessions Judges’ Courts,
¥ (Qoimbatore, during the years 1903 to 1912.

Total : . Canarese
Tamil Canarese 5
Year. mumber of | igiciiss, | witmessee Maluyalam. | Otlors. | doouments
ST e S 748 729 19 A e
Tggu i L R 866 857 6 1 2 Hindug-
tani,
To0BE e il 771 750 13 ¢ 2 Yoda. 3
TOta s e e g 1,208 1,196 " 3 7 -
agi g e S 1,439 1,420 16 %, 3 Telugu, i
Tt e e 1,449 e o S e
To0sLARs Lk 1,361 1,648 13 5 % 1
ToTofi S e 590 878 16 & 1 Toda. 5
o e 1,083 1,085 18 % 2
o1 v T 1,148 1,145 3
Total .. 10,967 10,83¢ 17 10 8 S
‘Average .. 1,007 1,088 12 1 ;
|
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Order—No. 870, Educational, dated 20th September 1913. s !
istri dge of Coimbatore to
The G nt approve the proposal of the District Judge :
remove ihe ?::E:ﬂetion ltg’st, lower ;rade, in Canarese from the list of lspeclal tests
prescribed for the translator of his court. : : iy
9. The Commissioner for Government Examinations is requested to submit a

draft of the consequential alterations to be made in the Public Service and Special -

Tests Notifications.
(True Extract.)

‘W. Fraxcis,
Ag. Secretary to Government.

To the Honourable the Chief Justice (with C.L.).
Commissi for

Copy to the Judicial Department.

R T
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EDUCATIONAL, DEPARTMENT.

NOTES CONNECTED WITH G.O. No. 870, EDUCATIONAL, DATED
20rs SEPTEMBER 1913.

[Susiror.—Regarding the rule that the Translation test, lower grade, in Canarese
should be passed by the Translator in the District Court of Coimbatore.]

From the High Court, dated 29th August 1913, R.0.C. No. 2583.

The rule requiring that the Translator in the District Court of (‘oimbatore should’
pass the Translation test in Tamil and Canarese, the former in the higher and the
latter in the lower grade has been in existence a long time; it appears in the Public

Service and Special Tests Notifications
o hor OO e BT, A O ) itk GO NG/ 7, R eath AT
: dated 9th May 1894. Both Tamil and
Canarese have been recognized as the vernacular languages of the Coimbatore
district for the purposes of the Transla-
tion test, lower grade. The District
Judge of Coimbatore points out that a
knowledge of Canarese is not essential
for holding the post of translator in his court and that there is considerable diffi-
culty in securing the services of a candidate who knows both the languages and
hence recommends that the Canarese test may be removed from the list of sp' ial
tests to be passed by the translator of his court. The High Court recommends jthe
proposal. It is for consideration whether the test may accordingly be removed. The
J ud}i]cia] Department may be consulted.

S.K.—14-9-13.
C. RAMANUJACHARTI—14-9-13

Please see remarks against Translation test,
lower grade, in the Special Tests Notifi-
cation. x

C. S. ANANTARAM Axyar—15-9-13.
To the Judicial Department

JUDICIAL DEPARTMENT.
Under Secretary —

Mr. Moberly’s recommendation which has the support of the High Court may
be approved in Judicial.

C. VENKATASUBBAYYA—16-9-13.
T. J. TaskerR—17-9-13.

To the Educational Department.

EpucaTioNAL DrpaRTMENT.
Draft accordingly.
s W. Franors—18-9-13,
A draft order is submitted for approval.
8. K.—18-9-13.
C. RamanvsacHARI—18-9-13. :
Approved.
W. Francis—19-9-13.

[G.0. No. 870, Educational, dated 20th September 1913.]
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PRESS SLIP.
PREFERENCE.

A DEPARTMENT.

URGENT (o). .

Numbey of MS. pages sent

INSTRUCIIONS FOR THE
SECRETARIA'L,

(a) If a paper is marked to be printed
urgently, the Superintendent of the section
concerned should sign the Press slip. Tha
Superintendent shnulE exercise a careful disere-
tion in the matter.

(6) Bach letter, memorandum, or order,or set
of orders, in the file of correspondence should be
headed in succession with the Roman numeral I,
LI, ITT, ete., the number being written inred ink

of blue chalk above the item.  The particular

e 0 (0)
Number  of copies requiréd when struck
off (not including coptes for volumes and

7 ‘eofapleten U 4 L
corrgupondence Notes.
purchase by the|  and orders.
public;

Brief subject.. %AW IQW M

2T, copienth
supply requisi-|
tions for

papers to be printed in the special issue-copies

should be indieated by the Roman numeral (I,

LI, ete.) by which that item has been headed in
d

editors’ table whicl are retained in the Fress). |

For REecorp.*
Madras Records B
Ooty Records
For filing with original

Total "%,

For Issur.f

Signature copies
(India Office
| Govt. of Tndia
Réevenue Department.
Public Works Department........
TLiocal and Municipal Department..
Educational Department.

Publio Dept....... ... B
Judicial Dept: .. £4. .. ] :
BolitloAlREL it iy
Financial Dept.. i b
Marine Dept.... ;

i

Heclesiastical Depfi... |

Bpare copies
AT

$§W

The: <.
The..

The..
The...
The...
The ..

5 | Special issue copies

g | £ ! of 6.0. ot
PR o
% | B | No.| Pupers.

- o

Total

dvetal

the corresp file. All matter, including
| marginal remarks or references, to be printed
should be written in ink and matter which should:

*'| not be printed should be encircled. Initials and
- | signatures that are not quite legible should he

.| re-written distinetly.
5| (8') For rules regarding printing of notes,
see rule 815 of the office Manual.

(¢) The number of copies and the details of
distribution should be filled in by the Superin-
tendent or Referencer concerned.

the Press to keep matter standing fora specified

— | period, ordinary papers of 8 pages and under

will be kept standing for one week, and larger

" """ | papers for two weeks only. The type of motes

‘land of all confidential papers is distributed
.| tmmediately after strikitg.

.| (e) This slip, properly and completely

filled in, should accompany every paper sent to

"' Press; it will be returned by the I'ress when
* | proofs are furnished ; it should be sent to the

- | Press when a call is made for revised proofs or

| when a corrected proof is sent for striking.
When finally returned by Press it should
be filed with the original order or letter.

INSTRUCTIONS FOR THE PRESS.

() If, in the opinion of the Superintendent of
the Press, a paper has been marked vrgent

——! unnecessarily, he should send the Press slip to

the Registrar with a remark to that effect.
(8) Unless a note to the contrary is made

m[ againgt the matter, pencil entries should not
| be printed. The Buperintendent of the Press
* imay bring to the motice of the Kegistrar

aqy 1mstance of incomplete or careless editing.
(¢) Bignature copies of letters to the

Secretary ol State or to the Government of

India should be printed on hand-maae papor.
() L his elip should be returned by the Press

*| to the Secretariat when proofs are furnished ; it

will be sent back to the Press when proofs

.|are returned corrected and should be hually

returned to the Becretariat when siruck-off

"I copies are supplied.

(e) The names of the Secretary and Members
should be printed in full when they oceur on
theright hand side, only the first fime when
they appear on the left side, the initials alone
being printed later. :

w8 Clerk.)

Despateker.)

(¢) In the absence of special instructions te

i




TO PRESS, MADRAS Qou\
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| " S
B ) ¢ trikc | As the mavter is clear nanusoript au
licate. ~The| Proof returned p&;\qpota}d‘. Please stril e
off and send number‘of copien as indicated. l)::: b::x;s o::-'a o n,n (¢ a%d o
_after usaal iutervai, | oumber of copies as indicated. -
: yEcmoy bR relael (e e Type may be released after nsual interval. -

Pleate send proof in duplicate
papers have been carefully edited.

Referencer.

‘SprcraL TusTRUCTIONS.

%, S8R
TO BE FILLED IN BY 'HE PRESS.
4 .

I SRR 2
Received in Press on,
First proof furnished on
Call for revised proof received on..
Revised proof furnished on.. e
Gorracted proof received for striking on
Final copies supplied on...

Account of copies. |
Bupplied to Seoretariat for Recor
Rt Yol »  Issue. 2
bhy A for Hawal )

copies to supply requisitions for sale to
the public.

For Volumes.

“For supply to newspapers and institutions | ...,
admitted to the privileges of the.F.T.
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